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AN INTERVIEW WITH BOB JOHNSTON:
Conducted by Lydia Stone

Editor’s note: Robert Johnston is, to our knowledge, the first active
member of SLD who has retired from a career in translation, rather
than leaving translation to go into another line of work. Naturally,
we were moved to ask him about:

LIFE AFTER TRANSLATION

LS:  Please briefly describe your life prior to and during transla-
tion.

BJ:  After graduation in 1940 as a petroleum engineer, I worked 33
years in chemical research and development. In the late 1950s, with
no background in languages, I started to learn Russian as a defense
against some really bad translations. After a couple of semesters of
instruction, I passed myself off as a free-lance translator and began to
learn Russian the hard way. Most of my translating work came from
Consultants Bureau (now Plenum), but I learned most from translat-
ing for Leon Jacolev. While telling me what a great job I was doing,
he would red-ink my typescripts to the point where you could barely
read the typed material. In 1973, T got out of the R&D rat race and
into translation as a full-time occupation. The first few years were
poverty-level, but gradually things picked up. My translating has
been confined almost exclusively to technical material, and T am still
unable to read a Russian novel or newspaper without a dictionary in
hand. Originally, I worked on a wide variety of sci-tech journals, for
many years as the sole translator of «XuMus 1 TEXHOJIOrHSI TOIIMB U
macesi». In the 1990s, translation companies became my main source
of work. Deadline pressures became increasingly irksome, and I re-
tired in 1999, which put me a year short of my goal of working until T
was 80.

LS:  What are you doing now?

EPITAPH OF A PROCRASTINATOR

He died too young
as do we all.

Not a hero, not a martyr, not a saint,
but he too died before his work was done.

He planned to clean the garage this weekend
and sort out fifteen years of photographs,
paste them into albums with neat labels,

g0 on a diet, lose twenty pounds,

stop smoking, write letters to old friends,

tell his children he loves them,

read two years’ worth of National Geographic,
and listen to the Saint Matthew Passion.

He leaves behind a cluttered garage,
ten shoe boxes full of photographs,
thirty years of good intentions,
and several people who would love him
as far as he allowed.

—Bob Johnston

Editors Note: We ordinarily do not publish poetry that has
not been translated into or out of a Slavic language. On the
other hand, it seems cruel and unusual to have one of our
members mention in these pages that he writes poetry and
deny our readers the opportunity to see a sample. Further-
more, anyone who thinks that this poem is not of some indi-
rect relevance to his or her career as a translator/interpreter
is likely to be underestimating the role procrastination plays
in all of our professional lives. LS

BJ:  Over the past twenty years, I have written a great deal of
poetry, which T have put together in two volumes (not for publi-
cation) under the title The Good, the Bad, and the Mediocre. A
few of these poems have been published, and T am now in the pro-
cess of submitting many of the better ones to prestigious—or at

least respectable—journals. At Lydia’s suggestion, I'mincluding ~ Conference talks ... 4,10
here one of my poems. _ _

I have recently set aside my poetry writing in favor of a serious Bicultural dinner ..., 8
attempt to finish writing the Great American Novel Istarted 20 1 challenge of “challenge” ......ccccceeeeeeeerveennn 12
years ago. Next project—writing my personal history to pass on to
my descendants. Since I've had to give up tennis and Skﬁng in the NEW €CONOMIC tEIMS .uvvrerreereeeeeeereeeeereeeeeeeeeeeeeeeeees 14
interest of preserving my bones, my main hobbies are now tourna-
ment bridge, choral singing, and piano (beginner class). Retire- A Polish translator's StOry......oeeeeeeeeeeeeeseseesereens 16

ment seems to be busier than full-time translating, but at least I
am more able to take time off. In a recent two-week trip, I visited
my children and grandchildren. Continued on page 19
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From Our New Assistant Administrator
By Alex Lane

While I was helping to revamp the Division’s web site in the wake of last
year’s ATA conference in Orlando, Nora Favorov asked me if I would be willing
to fill the vacancy of Assistant Administrator in the SLD’s table of organization.
After a brief reflection - and a change of venue- T accepted her offer.

By way of introduction, I'll note that my professional career has spanned a
quarter of a century since my graduation from the State University of New York
at Stony Brook with a double major in engineering and Russian. T wrote my first
translation in 1978, while working for Plenum Publishing Corporation in New
York City. There, circumstances had conspired to allow me to take a crack at a
short translation on some arcane aspect of low-temperature physics. The result
having satisfied Plenum’s technical editor, my career as a freelance translator was
launched, albeit at an absurdly low rate of pay.

In the evenings and weekends through the 80s and early 90s, translation com-
peted with the writing of numerous magazine articles and a couple of books on
computer-related subjects, with the time devoted to the latter eventually ex-
panding to take over that devoted to the former. Based on the monetary return
on time invested, translations ran a very poor second.

Then in 1993, my fortunes changed. I moved to Colorado with my family and
opportunities for computer writing faded; consequently, translation became the fo-
cus of my work. I joined the ATA. I went to the annual conference. I took the ac-
creditation exam. Soon, I was flooded with work. T was also recruited and eventually
hired by TechTrans International, Inc. of Houston, Texas. There I remained in a very
challenging environment until late last year, when the call of the freelance life - or
perhaps it was that of the mountains - again became irresistible.

So here I am, again a freelancer and Assistant Administrator, to boot. It is, I sup-
pose, both a blessing and a curse that T have no agenda as T begin serving as the
Division’s Assistant Administrator. No agenda is a blessing because I have no precon-
ceived notions as to What Needs To Be Done, and it is a curse for the same reason. I
can say unhesitatingly, though, that I am prepared to help The Boss (Nora) in any
way I can to make our common experience as members of the SLD the best possible.

To that end, I invite all members of the Division to feel free to drop me a line
(preferably via electronic mail, as my physical self moves around a lot more than
my virtual persona) and share any ideas, concerns, suggestions, or proposals.
They will give me a better feel for the issues you consider to be important, and of
course, I'll be sure to pass them along to Nora.

Alex Lane currently of Pagosa Springs, Colorado can be reached at words@galexi.com
or by phone at (970) 946-0617.

Cyrillic support for SlavFile
is provided by Fingertip Software
phone (800) 209-4063 fax (210) 659-8870
info@fingertipsoft.com
http://www.cyrillic.com.

ADVERTISING RATES AND SPECIFICATIONS

(width and height not to exceed the following measurements in cm)

Full page (19 x 24) $85 2001 DEADLINES

Half page (19 x 12 or 9.5 x 24) $55 Summer issue June 1
Fall issue September 1

Quarter page (9.5 x 12) $30 Winter 2002 issue December 10

Small ad/Business card (9 x 6) $12 DISCOUNTS

TO PLACE AN AD

All ads are payable in advance.

20% discount for SLD members

10% discount for second and each
consecutive ad on calendar year

Send artwork by mail, and advertising copy in :
basis.

electronic format to Layout Editor, Galina Raff.
Ad copy must be accompanied by
payment in full. Make check payable to “ATA.”

Only one discount is allowed.
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SLD MATTERS: LOOKING TOWARD LOS ANGELES

SLD Administrator Nora Favorov

The 2001 ATA Conference will be held in Los Angeles, October
31-November 3. Why do we translators spend precious money and
even more precious time attending far-flung ATA conferences? For
a beginning translator, the advantages are unquestionable, of
course. The face-to-face contact with other translators and the
knowledge gleaned from presentations brings appreciable benefits.
For those of us who have been attending for several years and still
“wouldn’t miss one for the world,” the reasons can sometimes be
hard to put a finger on. Yes, new jobs do still result from our inter-
action with one another or with language services purchasers, new
knowledge is certainly acquired at the presentations, but some-
times I, for one, leave an ATA conference feeling that the most ben-
eficial aspect of my conference experience has been psychological.
For those of us who sit alone at a desk all day working or for those
who do not work alone but interact little with other translators on
a daily basis, it’s exhilarating to interact with our colleagues. On
the other hand, perhaps if a nice collegial experience were all we
got out of attending ATA, attendance would be hard to justify fi-
nancially. Therefore, I feel that ensuring a good lineup of speakers
for our division sessions is one of the administrator’s most impor-
tant duties.

What is a “good lineup?” Of course, I have some notions of
my own, but as your administrator I rely on SLD members to
tell me what kind of presentations they would like to have at our
annual meeting. At our division meeting in Orlando a couple of
suggestions were made and I am following up on them. Susana
Greiss found a Portuguese Language Division session on finan-
cial terminology to be extremely helpful and suggested we try to
put together a similar session for Russian. John Decker reported
that there seemed to be increasing work for R-E-R translators
and interpreters with knowledge of criminal justice terminology.

As for financial terminology, anyone wishing to bone up on
this ubiquitous aspect of language has a great opportunity to do
so this year. Start by reading Raisa Gertsberg’s article in this is-

sue of SlavFile on the lingo of the “New Economy.” Next, move
on to the ATA Financial Translation Conference scheduled for
May 18-20 in New York City and then round things out by at-
tending a session being planned for LA by SLD member Loren
Tretyakov. Loren, who has years of experience translating news
on financial markets and banking for the Interfax news agency,
plans to attend the New York conference, and will make sure
that her LA session complements it. If you have any particular
areas you'd like her to cover, please contact her at
tretyakov@earthlink.net

As of this writing, I do not have anything lined up in the area
of translation or interpretation in the criminal justice system,
but am following some leads. If you would like to take on the job
or suggest someone who would be good, please let me know. To
keep us all from sinking under the weight of technical terminol-
ogy, Lydia Stone and Vadim Khazin should go far toward meet-
ing our annual recommended dose of amusement by combining
brainteasers and a bilingual game show atmosphere with consid-
eration of some tricky translation challenges. T urge anyone with
a good idea for a presentation proposal to submit it. Forms are
available through the ATA site (go to http://atanet.org and
then hit the “Conference” button on the left panel) or contact
me for help. The forms are due by March 15%. If this issue of
SlavFile reaches you after the deadline and you are interested in
presenting, please contact me. There may still be time. I received
a unanimous response to my last column about the possible need
to raise dues in order to preserve the SlavFile as a printed publi-
cation. All two members who wrote me on the subject supported
raising dues from fifteen dollars a year to twenty dollars, if that
is necessary, so long they can enjoy our newsletter away from the
computer screen they stare at all day long. The final decision
will be made at our business meeting in Los Angeles.

Nora Favorov can be reached by e-mail at norafavorov@earthlink.net

PROCRASTINATORS TAKE NOTE:
Has the deadline for submitting
a presentation proposal to ATA
passed you by??? (See poem on page 1.)
It may not be too late!!
Contact Administrator Nora Favorov
for a second chance.
See for yourself: presenters have more fun!!!

REMINDER: NEXT ATA CONFERENCE in LOS ANGELES
OCTOBER 31 - NOVEMBER 3.
BE THERE

The next Susana Greiss lecture
will be the long anticipated talk
by Patricia Newman
(postponed from last year)
and will focus on her work to produce
the 4™ edition of
Callaham’s Russian English Dictionary
of Science and Technology.
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Riding the Rough Roads Between Russian and English

A review of the session given by Nora Favorov at the ATA Annual Conference in Orlando
Reviewed by Loren Tretyakov

In publicizing her session, “Riding the Rough Roads Between
Russian and English” held at the ATA annual conference in Or-
lando, Nora Favorov wrote that its purpose was “to have fun ap-
plying our collective brainpower to some interesting translation
issues, and as always, to learn something in the process.” Mission
accomplished! Guided by a regrettably short list of conundrums,
the translators and interpreters who attended the session spent
90 minutes brainstorming and attempting to somehow bridge
the cultural gap that separates East from West.

Trying to translate terms that are closely associated with
presuppositions specific to a certain culture into a language asso-
ciated with completely different presuppositions is one of the
greatest challenges translators and interpreters face. Translation
of closure is a good example of this. This is a term that has en-
tered common parlance just recently and one that I, having lived
in Moscow for the past ten years, had difficulty understanding
when I first heard it. What is this closure everybody is so con-
cerned with all of a sudden, I would ask myself upon coming
across it on Internet news sites. When I did grasp the concept I
made no attempt to translate it into Russian. Russians don’t
seek closure. They leave well enough alone. (Perhaps we should,
too.) I have found that Russians have a remarkable ability to
deal with grief and disappointment. They take it in stride. There
were no riots or suicides following the 1998 financial crisis, when
the ruble plunged to new lows against the dollar overnight and
the country’s leading banks (and many smaller ones) failed.

But as Russia borrows more from Western culture I imagine
more and more Russians will soon be seeking closure. The dis-
cussion of possible translations for closure prompted many sug-
gestions ranging from samwvikanue, which most agreed was accu-
rate but lacked the emotional element, to saxpwims sonpoc
(3axpvimue sonpoca), which was rejected as too technical. Per-
haps the best solution suggested was nocmasums nociednioro
mouxky, which won virtually unanimous approval. The Russian
cmupumocs was thrown out almost before it was suggested.
While this seems to be a buzzword of late in Russia it really
means to reconcile oneself and thus implies that closure has not
been achieved.

Neologisms pose yet another problem for translators. Lan-
guage is fluid and constantly changing. New words are coined
and new meanings applied to old words constantly. The transla-
tor must be aware of this and understand the semantic weight a
word or phrase carries. Numerous neologisms have cropped up in
Russian in recent years. When I first went to Russia in 1989 the
word docmamb was used regularly, as in cezoons msico docmana or
docman cebe kraccuvie kpoccosku. The verb implied much more
than just I bought; it contained an element of I managed to get
my hands on... Today that usage has disappeared and the word is
heard more often in a new meaning, as in Tvt Mens docmai...
which depending on the context can mean anything from youre
driving me nuts to I'm sick of you. Sessions like “Rough Roads”
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can be extremely helpful in calling attention to neologisms and
other translating problems and resolving them. As Ms. Favorov
said at one point during the session, it’s the very process of shar-
ing our ideas, knowledge, and experience that is so interesting.

The group was unable to reach a consensus on all of the
words and expressions submitted. The term walk-in center, re-
ferring to a clinic that provides medical care for the needy, with
or without an appointment, nearly fell into this category. Does
the equivalent really exist in Russia? There are walk-in centers
in Russia, many of them definitely not for low-income people,
but if the equivalent of this institution did exist in Russia, what
would it be called? Just when it appeared that the debate over
this term would either continue for the remainder of the session,
which had only just begun, or end without result, a viable solu-
tion was proposed in yenmp okazanus MeOUUUHCKOL NOMOULU
Mmanoumywum 6e3 npedeapumenvroi sanucu. That's quite a
mouthful but it aptly describes the term.

The term proactive was another that caused problems. No
consensus was reached on this one, but suggestions included
onepeacarouguti and npedeapsrowyuil. But what happens when
proactive is used in the context of taking the initiative to lead a
group as a manager, as in “We need a proactive editor who can
guide our journalists while they are out in the field?” Here pro-
active contains an element of leadership ability not reflected by
these two options. Axmusnwii could work in this context.

Sound bite brought suggestions such as evtdepacku and xé-
cmxkas ¢ppasa, but again, no consensus.

Words and expressions used in the courts and in the social
services, from grass roots organizations to outreach programs,
can present problems because some may not exist in the same
form (they may be part of a larger concept). Class action suit
was the first on the list and elicited several suggestions. Co-
emecmuwiil uck was the best. I remember a news article about one
such suit in Russia to which this term was applied.

The proposed translations into English of the Russian ex-
pression acganvmosas 6onesmnn were the pavement got in the way
of his face and the ground came up and hit him, both of which
miss the mark, in my view. Russians are notorious for drinking
too much and there are countless jokes about the husband who
regularly comes home with bruises after a good bender. It is not
unusual for a Russian simply to look at someone on the street in
such a condition and comment, acparvmosas 6oresmn. The En-
glish should be equally terse without missing the point. Perhaps
the translations offered were the best we can do, given that
Americans seem less likely to turn excess drinking into a 911
emergency.

The other term on the list that was left blank was
cneymexnuxa. This term cannot be translated unless the context
is known. In political news about Chechnya, for instance,
cneymexnuxa would mean military equipment, from tanks to
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Source language term

Target language term

Class action suit

CoOBMECTHbIN UCK

My head is swimming

lonosa NMaET Kpyrom

Errand, | have some errands to run

A nowén (nowna) no aenam

I'm looking forward to...

(Depending on context) 40 cKOpOro, HaaeCh Ha...

Grass roots

MaccoBoe ABMXeHWE, nogaepxka cHuay (for
political grass roots support)

Multi-stakeholder (approach to solving
problem)

Mofxof ¢ yYacTmem BCex 3aMHTepeCoBaHHbIX
CTOPOH

Community relations

CBs3n ¢ 06LECTBEHHOCTbIO

Active community outreach program

MpvBneYeHne obLLECTBEHHOCTU K y4aCcTUIO...,
CBSI3U C 06LLECTBEHHOCTHIO

Proactive (in proactive outreach
community project)

MpeasapsioLLWi, O4eHb akTUBHBIA (some contexts)

Sound bite

XnécTkas thpasa (suggestions?)

Policy wonk

Byksoeq (open to suggestions)

This is what (this election) is all about

VIMEHHO B 3TOM CYyTb

The check is in the mail

(No consensus) JeHbrv 6yayT, xav y MOps norofs!

Mr. Fix-it

MacTep Ha Bce pyku

If you will (in speeches)

Ecnm MOXHO Tak cKasaTh, Tak HasbiBaemas, B
kasblukax (all possible depending on context)

Laundry list

Cnuncok

Pushing the envelope

PasgBvHyTb Npefen, BulATW 3a npegerns

Banatb BaHbKy He Banian BaHbKY, Thl
npeKkpacHoO NoHUMaeLLb. Kynus a1y
MaLLWHY, i CBAJIAN BaHbKY.

Play the fool, play dumb
Screwed up, blew it

Mertarb vkpy (Ycnokoics, Uto Tol MKpY
MeueLLb, BCE GyZET XOPOLLIO)

Keep your shirt on, don't lose your stuff, don't have
a cow, chill

AcdhanstoBas bonesHb

The pavement got in the way of his face, ground
came up and hit him (open to more suggestions)

Ha 6possx (OHW BYepa NPULLIAIN KO MHe
Ha 6poBAXx)

Wasted, trashed, plastered, S*&%-faced (accurate
term suggested by soft-spoken associate editor of
this publication)

Fonblin Bacs Houesan (Y meHs B
XonogunbHuKe roneit Bacsa Houesan)

The cupboard was/is bare

APCs and so on, while in the context of
oil production it would have a different
meaning. The translator must consider
the context in order to translate this
term.

The translation of the titles of Rus-
sian university degrees is too controver-
sial to touch upon here. As noted at the
conference, entire books have been writ-
ten on this and there are as many solu-
tions as there are universities.

While definitive answers were not
found to all of the items submitted
“Rough Roads” proved useful and inter-
esting. Such sessions should definitely
be on the agenda at future conferences.
On the left is a list of the terms and pre-
ferred translation discussed at the ses-
sion.

Loren Tretyakov is a freelance Russian-
English translator in Chelmsford, MA. She
received an MA in Russian from SUNY Al-
bany. Loren lived in Russia form 1989 -
2000 and was the translation manager at

Interfax News Agency in Moscow. She can
be reached at tretyakov@earthlink.net

Bes kaitdpy Het naiidy (Y 1eba oaHu
ryfnbkn Ha yme. -- Hy 1 uto? bes kandpy
HeT naidy)

Life's a beach

Ackatenb

Thrown out as not a legitimate Russian word, but
meaning freeloader

Lenyto, obHuMmato (at end of letter)

Love and kisses

Axnotax

Commotion, uproar, fuss

Bop B 3akoHe

Thief-in-law

Bparsa Family (criminal) crime syndicate

O6Lak Fund, pool (criminal), kitty

J1broTHMKM Benefit recipients

OcTeoxoHapos Osteoarthritis (usually)

Heatens Figure, public figure (in context submitted for

session this was used ironically - reformer, man of
action)

Ymunateca (BoT ymunanach-1o oHa)

Enjoyed herself

MENTOR WANTED

My name is Jennifer Jones, and |
reside in Loveland, Colorado USA.
| have recently become a member
of both ATA and SLD. | earned a
Bachelor of Arts degree in the
Russian Language from the
University of Wyoming. | am now
working towards entering into the
profession of translation. Practical
experience and techniques are
what | now need to establish. | am
interested in developing a
mentoring relationship with an
established translator of Russian to
English. | can be contacted at
cottonjen@juno.com.

HpascTeeHHbIN nepesec (MyXuUnHbi)

Moral superiority (of males)

Co BPEMEH ero CMHero BOpOTHMKa

Since his student days

Spring 2001
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SLAVFILE LITE: NOT BY WORD COUNT ALONE

Lydia Razran Stone

Since our last issue came out, we have received no new con-
tributions identifying fictional characters in English language
works who are influenced by a work of Russian literature. How-
ever, we have learned from Associate Editor, Laura Wolfson that
First Lady Laura Bush’s favorite novel is said to be The Brothers
Karamazoo. We have no information regarding which of
Dostoyevsky’s works her husband George W. prefers. Speaking
of the Bushes, we hear that our whole election, er, flap was re-
ferred to succinctly in the Brooklyn Russian community as
Gorbushka.

In addition to searching the fiction I read in English for ref-
erences to works in Russian, I also keep an eye out for passages
that cast some light on the status of translators and interpreters
(particularly of Russian) at various times and places. Recently I

had the great pleasure of reading Kipling’s Kim for the first time.

There I found the following quotation, spoken by the erudite
Huree Babu, referring to his plans to scrape an acquaintance
with some Russians suspected of being spies. “Of course, I shall
affiliate myself to their camp in supernumerary, as perhaps, in-
terpreter, or person mentally impotent and hungry, or some such
thing.” (Italics mine, dialectal spelling of the original removed.)

We have received the following excellent suggestion from
Tim Sergay:
“I'had a little idea I thought I'd share with you for a new rubric:

“Tnann B 06a!” dealing with a subtle variety of “false friend,”
the avoidance of which requires some careful attention to one’s
native language as well as the target language (hence the pun-
ning rubric title: Watch out!/Scrutinize BOTH...). My first
example was an item I concluded was the following, which I
came across in a translation I was editing: the translation of
CPOYHO as “urgently.” Here is my comment to the transla-

tor: CPOYHO: “Cpouno tpedyerca” and “cpouno mpocut” can

be translated using the adverb URGENTLY: “urgently
needed,” “urgently request.” But translators should probably
avoid “These questions must be resolved urgently,” or “Emer-
gency supplies were urgently transported to the accident site.”
These questions must be resolved SWIFTLY. Emergency
supplies were RUSHED to the accident site. URGENTLY
does not mean “as quickly as possible in view of urgent need.”
CPOYHO performs a double duty in Russian that urgently
does not perform in English. Tysaau 8 o6al

“Maybe SlavFile readers could share “Tsinu B 06al” items, sub-
mit them by e-mail, propose them for discussion. Just a
thought.”

It has occurred to me (Lydia) that this issue of SlavFile will
come out right around St. Patrick’s Day and that, immersed in
ethnic self-preoccupation, we have previously neglected to ac-
knowledge this holiday. Here, to remedy this shortcoming, is a
St. Patrick’s poem written by Liana Alaverdova and translated
by me. To put yourself in the mood, picture my friend, the poet,
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recently arrived from Baku, where St. Patrick is hardly a house-
hold name, her idea of parades formed in the Soviet era, unex-
pectedly swept up in the March mania on the streets of Manhat-
tan. One more thing: the last time I published such a poem, some
readers expressed chagrin at its lack of high seriousness. Foresee-
ing a similar reaction, I would like to note that not all poems
aim at depth or even beauty; some are meant simply to amuse
and entertain, like —well, like parades.

UPAAHACKWUM NAPAA,

BapabaH rpoxouer,

CAyYalo paa.

AtaHpa! Naet
MPAAHACKUI Napaa.
ConHue bapabaHuT
AYyYaMK MO TEMEYKY.

K uepTy 4OnopHOCTL!
K uepTy 3aCTEHUMBOCTb!
Hebockpebbl McnyraHHO
XKMYTCA APYT K APYXKeE.

[ha3etoT olaneno
6aHKOBCKUWE CAyXalLUMe.

Tpy6bl HappbIBatOTCA

BO BCe ronoca.

CeaTow Matpuk B rpoby
nepesopaynBaercs!
Mup 06psiauacs
B 3€AEHbIE OYKM.
3eAeHbl MAAAEHLbI
N CTapUUKM.
OpaHxeBo-6en0-3eNeHble MOAOCHI.
HeKTO BblKpacWA B 3€AeHb BOAOCHI!
3eneHbl FBO3AMKK, BEPETbI U CEPLIU.
C yavuen cayumnaacb
3eNeHast cTepuka.
3eneHan BakxaHaausa Boctopral
XaT-AOroB 3eAeHbIX KynuTe, HeA0pPoro!
MoAnuUeNCcKMi B tobouke
M YyAOYKaXx BA3aHbIX.
YAMBAEH MHAMEL, B LUApoBapax. A3us-c.

NeHTbI, Nepbsi, 6aHTbI

paccbinaHbl CMEeAO.
CoAHLEe OT 3aBUCTH
aXx noseneHeno!

Mapap TabyHOM MPOHOCUTCS.
CAyx OTAbIXa€ET.
Yx!
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the Slovist

Raphy Alden

I think it would be useful to talk about set expressions and /
or sentences frequently used by both Russian- and English-
speakers. Perhaps we can come up with some really good
translations that would help us all in our work. Let’s start with
very simple ones:

It’s good to be here- the chief negotiator started his
monologue. A very good Russian interpreter said, Mue ouens
npusmmo npucymcmeoeants Ha 3moiu ecmpene. 1 have also
heard a different version, Mue ouenv npusmuo 30eco naxo-
dumuwcs. There certainly are more, and T hope you can suggest
some interesting translations for use in translation and
interpretation.

ST. PATRICK’S DAY PARADE

Oh, the summons of drums
When they’re heard, they’re obeyed.
“Hurry up! Here it comes!
It's St. Patrick’s parade!”
The brass bands catch the sunlight
And bedazzle the eye.
So forget being uptight,
And forget being shy!

The skyscrapers are huddled together in fright
While blasé, cool New York is agape with delight.
The noise made by the bands is so raucous and loud
That St. Patrick awakes, joining in with the crowd.
The whole world has put on
Brand-new emerald glasses.

There’s green babies, green grandpas
Green lads and green lasses.

Green and orange striped banners
Appear on the scene
And some guy’s had his hair
Dyed a bright shade of green.

Green bandannas, green earrings
Green jeans, green berets
Have got New York immersed
In a frantic green haze.

It's a green bacchanalia, an emerald spree,
“Over here for green hot dogs, buy one get one free!”
We’ve got green all around us, there’s no color relief
Out of envy the sun’s turned the shade of a leaf!

A policeman’s dressed up in a kilt of green plaid
And a turban-clad man stares at him like he’s mad.
The parade, a green wave,
Crashes past.

And our ears get a rest.
Ah, at last!

790
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One speaker was using a lot of nonumaeme au in his speech.
For example: X cezo0ns, nonumaeme au, mvlL 31eMEHMAPHO HE 8
COCTMOAHUU UCNOB30BATND HEOABHO NPUOOPEMENHYIO HOBYIO
mexnuxy... The interpreter wanted to retain the flavor and
started interpreting mouumaere au as if you know what I mean,
which, I think, is incorrect in this situation. Does anybody
know a better translation of monnmaere 1u?

A suggestion from the editors of the Slavfile: See?

N rpo3uics IpuexaTh -- TaK 9TO BCTPeYa MOKET OBITh MH-
tepecHoil. Tpoawics here probably doesn’t mean threatened.
Any suggestions? Editors suggest: He was making noises about
coming.

How about a well known Russian expression sakycbiBaTb
Haz0, MoJIoJI0l YestoBek. I cannot think of any similar expres-
sion in English.

[TpuexaJ, momeaoBa 3aMok 1 yexai. According to
Lubensky’s Russian-English Dictionary of Idioms, this phrase can
be translated as no one was home or no one was there, but this
translation surely lacks the flavor of the original.

S x HUM co Bceit 1o, mpuexas, MoHaBe3 MoJapKoB, a OHU
MeHs1 BeTpeTuin Mopaoii 06 croi (fell face down?).

I heard the following saying: A camelis a horse designed by
committee. Translation?

Dot-Commers and Artists: can’t we get along? (This was a
headline I saw somewhere.)

His way of life sucks! Would it be enough to say, Mue
nPoOmMuUEHO,/ MOWIHO OM MO20, KAk OH Jcugem,/ om e20 o6pasa
JHCUSHU.

PS. Someone asked me to translate the word sacpanen into
English. I did not think that saying He is a piece of crap
would be an accurate translation. There must be a better way
to translate this popular word.
Boss: Hy u nyso y me6s!
Driver: Uto ecTb, TO €CTb.
Interpreter: You've got a huge belly, man.

What you see is what you get.

I do not think the second sentence conveys the meaning of
the Russian expression. Do you? Editors suggest: Well that’s life.

Shit Happens! —1 saw this written on a T-shirt. Very true! T
totally agree with this observation, but when asked to give a
Russian equivalent as succinct, clear and meaningful as the
English original, I simply couldn’t come up with an acceptable
translation. I hope you can help me. (The person requesting the
Russian equivalent wanted to have it printed on a T-shirt.)

As always, T look forward to suggestions from you, to be in-
cluded in the next column of The Slovist.

Raphy Alden, the Slovist, can be contacted at raffialden@aol.com.
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HOW TO SURVIVE AS AN AMERICAN

GUEST AT A RUSSIAN DINNER PARTY

Ludmila Annable

The author would like to thank Laura Wolfson
Jfor her help in preparing this article.
Everybody who has traveled or
moved to a foreign country
knows how painfully difficult the
transition period can be. Even if
you think you are prepared to
face the unfamiliar customs and
lifestyle of a new culture, you can
miss the mark entirely in your
expectations and behavior. On
occasion you may find yourself at
sea as you try to comprehend
misunderstandings or tension
that you feel are present some-

\ O
/‘
where in the air. You know that you : /:
have done everything right. You have

behaved according to the best standards, standards you were
raised by, that never failed you before. What could possibly be
wrong?

NY

I remember one experience of my own. This happened several
years ago, when I still lived in Russia/Belarus. At the time I was
working as a representative for a large American company. I was
invited to take part in the firm’s annual meeting. In my hotel room
there was a beautiful flower arrangement from the company ac-
companied by a welcoming note. I already knew that in the United
States roses are sold and given in dozens. Nevertheless, I counted
the roses in the arrangement again and again, hoping deep down
that T had miscounted and that the bouquet actually contained an
odd number of flowers; but each time the result was even. I was ter-
ribly upset, because in Russia even numbers of flowers are found
only at funerals and on graves; receipt of an even number is consid-
ered an omen of death. Even though I knew in my heart that these
particular flowers were an expression of good feeling, I felt uneasy
the entire evening. I took one rose out of the arrangement and put
it in a separate glass. I have lived in the United States for six years
now and have come to understand and accept the culture. But still,
I never have an even number of flowers in my house. On the other
hand, T no longer get upset when someone gives me a dozen roses.

Remembering my experience, I thought it might be useful to
SlavFile readers to provide some insight into traditional Russian
hospitality, its associated meanings and taboos. I will try to
point out the hidden pitfalls the American guest should avoid to
make social life easier and more comprehensible for both Ameri-
can guests and Russian hosts. The rules I cite are for dinner par-
ties given in Russia or by those who have not been assimilated
into American life. As Russian born immigrants or even visitors
pick up more and more American ways, their parties and expec-
tations are likely to increasingly become a mix of the two cul-
tures. And, of course, Russians too understand, at least in their
minds, that different cultures may have different customs.
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Russians love to invite guests to their

homes. They open their hearts as well as

their doors to their guests and go out
of their way to please their visi-
tors, to show honor and respect for
them. And they truly enjoy the
whole process. I think this goes
back to Asian traditions of hospi-
tality adopted by Russians many
centuries ago.

|7,

The first thing an American
guest might like to know is that
custom dictates that you never ar-
rive empty handed. For an ordi-

nary dinner, bring a bouquet for

/
™\
\ \

the hostess and a bottle of good wine
or hard liquor for the host. A bottle of

good liquor tends to be more appreciated than a gift of wine. As
for flowers, there should be an odd number — five or seven is
common, nine is also good, but more than that is considered to
be a “broom,” i.e., in poor taste. There are other guidelines with
regard to flowers. For a Russian, the color and type of flowers
carry a great deal of significance. It is best to stay with bou-
quets of mixed red, white and pink roses or carnations. Do not
bring red roses for your hostess as they signify love, which
might be inappropriate from your host’s point of view. Avoid
yellow flowers, as many Russians associate them with sadness
and separation.

Birthdays are very important to Russians. Many Russians
celebrate their birthdays twice — at work with their coworkers
and at home with their relatives and close friends. To forget
about a birthday of a coworker or a close friend is a major faux
pas. On birthdays every guest comes with a gift and a bouquet.
If the birthday party is for a man, guests should bring only red
carnations, no other flowers. The birthday celebrant greets each
guest at the door. The guest wishes the host a happy birthday
and presents a gift, bouquet and a birthday card containing a
handwritten message. The gift is accepted with heartfelt expres-
sions of gratitude but it might not be opened. From the Russian
point of view it is impolite to open a gift in the presence of other
guests because that might lead to unintentional comparisons be-
tween gifts.

You should be aware that the dress code for social gatherings
is more formal in Russia than that in the United States. You
need not dress for the Queen’s garden party but sloppy or ex-
tremely informal clothes may give your hosts the misimpression
that you do not respect the occasion.

A clear difference between American and Russian dinner
parties has to do with arrival times and promptness. Here in the
US it is acceptable to arrive fifteen or twenty minutes after the
appointed time. Russian celebrations are very different. It is
very important to arrive on time or even five or ten minutes
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early. Guests are expected to sit down for the meal at the time
noted in the invitation. Being late has unpleasant consequences,
especially for non-drinkers. Some Russian hosts, zealous in their
adherence to Russian party traditions, offer a latecomer a large
glass of vodka, which he is expected to drain as a “penalty.” The
other guests watch the latecomer drink and enliven the proceed-
ings by singing a special song, which they keep up until the glass
is empty. More serious adherents of this tradition own a crystal
glass shaped like the horn of a bull, holding up to a half bottle of
vodka. This glass can be replaced on the table only when empty,
as otherwise its contents will spill. Tt is easy to imagine the con-
sequences of these hijinks for a latecomer, to the general amuse-
ment of all others present.

There is another good reason to arrive on time. The table is
traditionally set prior to the guests’ arrival. There are usually
five or more appetizers on the table, as well as various drinks.
However, no one is supposed to begin sampling them or drink-
ing until the last guest arrives. If someone is late, awkwardness
may result because apartments in Russia are quite small and the
table unfolded for such an occasion often occupies almost the
entire room. When someone is late, the guests stand around the
table trying to concentrate on their conversation without star-
ing at the food. This can be difficult.

When the last guest arrives, the hosts invite everybody to take
their seats. The meal usually starts with a toast. The guests fill
their glasses and listen. Then each drinks the entire contents of his
or her glass. If you see that the glass is too large and you will not
be able to finish your drink if the glass is filled all the way, make
sure that you take only as much as you can drink at one go. Rus-
sians believe that it is a bad omen to leave liquor in a glass, and
furthermore, it is seen as an indication of evil intent towards the
person for whom the toast was raised. The liquid remaining in the
glass symbolizes tears and misfortune for that person. According
to ironclad tradition, all present drink only after a toast has been
made and never in between toasts. To deviate from this is consid-
ered extremely rude. There is enough toasting so that no one need
worry about not getting enough to drink.

Usually, each guest has the opportunity to pronounce a
toast. This is a very serious matter for Russians. Everybody will
be listening carefully and assessing your eloquence, wit and abil-
ity to find words to fit the occasion. It is best therefore to pre-
pare beforehand so as not to be caught off guard during a social
event. And one other piece of advice that applies to business
dinners. Wait your turn to make the toast. Generally, toasting is
started by the senior member of the host family or receiving or-
ganization, followed by one some minutes later by the highest-
ranking guest. Then, hosts and guests continue to take the floor
alternately in descending order of seniority.

If you feel that you cannot keep up with the numerous
toasts, then you can use a trick. As soon as you empty your
glass, fill it discreetly with water, pretending that it is vodka
and leave it filled till the next toast. If you cannot do this be-
cause the person next to you is watching you with a gimlet eye,
as a last resort you can cover your glass with the palm of your
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hand. This serves as unambiguous indication that you are not
having any more vodka. It usually works, allowing you to stay
in control.

A sit down meal can last from three to five hours. Appetizers
remain on the table till dessert is served. It is perfectly appropri-
ate to continue helping yourself to appetizers throughout the
dinner even during the main course. The main course itself may
consist of two entrees. Appetizers are replenished by the hostess
during the meal. As a matter of honor, the hosts must be able to
offer second helpings of each dish to every guest present. Do not
be surprised when, upon leaving the party, you are offered a por-
tion of the dishes you seemed to appreciate to take home with
you. If this happens, thank the hosts, compliment their dish
again and accept the gift graciously.

In Russia it is viewed as impolite and insulting to the hostess
to leave anything on your plate. Help yourself only to that
amount of food that you are confident you will be able to finish.
It is perfectly fine to have second helpings. In fact, your hosts
will encourage you to do so, often quite insistently.

Russians eat bread with almost every dish, so it is served
throughout the meal, but never before the meal as in restaurants
in Western countries. Butter is not offered with bread.

Guests may leave the table after the main course when the
table is being set for dessert. Men tend to retire to smoke in the
kitchen or on the balcony. Women socialize and help the hostess.

Cake is usually offered for dessert. There may also be a
choice of cookies and chocolates. Coffee and tea are served with
cake. Russians eat cake with teaspoons, not forks.

During the main course or dessert, conversation is often fol-
lowed by group singing of popular and folk songs. All the guests
may sing, or some may do “solos” while other guests provide the
backup.

After dessert is the time to thank the hosts warmly for their
wonderful hospitality and a great meal and take your leave.
Thank you notes are not expected but they will certainly not be
taken amiss. Your hosts will be charmed by this quaint and ex-
otic custom.

One last piece of advice — try to keep an open mind, avoid
being judgmental and try not to compare your own way of life
to that of your hosts, even in your mind. Customs are neither
right nor wrong. They are simply different. Enjoy the food and
the company, make new friends and communicate as best you
can.

Ludmila Annable (ludmilaannable@juno.com)graduated cum laude
from Minsk State Pedagogical Institute of Foreign Languages in
Belarus, former USSR. Her major fields were Education, English and
German. After graduation she taught English full time at her alma

mater. She now works as a freelance interpreter, translator and Rus-
sian teacher in Philadelphia.
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TRANSLATING TEXTS, INTERPRETING CULTURES

Bopuc Sunvbepumerin

«Kax Bam monpaBusiach KoH(GEPEHIUA?» - CIIPOCUI 5
3eMIISTIKY -(JIOPUIMAHKY, KOTOPast HeflaBHO cTasa uieHoM ATA
u 17151 KoTopoi 41-s exxeronast koudepenius ATA B Opnanno
ObL1a IEPBOIL.

«Ouenb MoHpaBUIACk. Bl 3HAETE, TOJBKO PaIU TOTO, 4TOOBI
yCJIBIIATh BhICTyILIeHUe JInHH Buccon, yxke cTonsio ipuexarb.»

A He mor He corsacuThcs. JleiicTBUTEIbHO, OuepeiHas
Jlexnus nmenn CycanHubl ['paiicc cTana TBO37ieM MPOTPaMMbI
OTnenenns ciaBIHCKUX s136I1K0B AT A Ha KoHbepentnm. 1
3J1€Ch $1 JIOJIKEH CKa3aTh O TON POJIU, KOTOPYIO BO BCEM 3TOM
coirpasia Jlopa Bosabdcon. He 3Haro, Kak eff 9To KaxK bl pas3
yJlaercs, Ho OHa 00JIalaeT YAMBUTEIbHBIM YMEHUeM HalTH (1
YTOBOPUTD BBICTYTIUTH TIepe/i HAMU ) TNHTBUCTOB CAMOTO
BBICOKOTO Kambpa.

Jlurz Buccon He Oblia nckiouenneM. Ee «<aHKeTHbIe
JlaHHBIEe» BbI HalijleTe B cTaThe Ajiekca JleliHa B ipesibIyieM
nomepe «Cnasdaiinar. [06aBJIIO TOJLKO, 4TO, KDOME
MOBapEHHOI KHUTH 00 Y30EKCKON KyXHe, OHA €Il U aBTOP TAKOW
JKe KHUTH 0 KyXHe PyCCKO# (He COBETCKOM, a HaCTOSIIen
PYCCKOI).

A Buepsoie y3uan o Jluaa Buccon us periersun Jlopsr
Bosbdcon Ha kuury Jluun From Russian Into English: An
Introduction to Simultaneous Interpretation (Second Edition),
omny6ankoBanHou B « Cradaities Ne4 3a 2000 roz. A pexko
HOKYIIat0 KHUTH, GY/Ib TO CI0BAapU WK yyeGHbIE TOCOOUs,
3arsasno. Ho peniensust Gbliia HACTOJIbKO, st ObI CKa3aJl,
BOCTOPIKEHHOM, UTO I TYT Ke CHsLJI TPYOKY 1 3aKa3all
axzemisip. 1 we noxanen (I am glad T did). Ha moii B3rusiz,
JUIS1 yCTHOTO (M HE TOJILKO YCTHOTO) MEPEBOTUMKA KaXK [asT
CTpaHUIIA B 9TOH KHUTe — Ha Bec 3070Ta (worth its weight in
gold). 51 uuras ee ¢ xaitnaiitepom B pyke. Tak uTo, OrOpueHHBII
HecuacTHBIM caryyaeM c [latpurnieit Heioman n oTmeHol ee
BBICTYILJIEHUS, s 00pa/loBaJICs, Y3HAB, 4TO JIEKI[1I UMEHN
Cycannnl ['paiicc Bce e coCTOUTCS ¥ UTO ee TpouTeT JINHH
Buccon. 3aberast Briepes, CKasKy, 4To i1 MeHs JIeKIus cTaja
Kak Obl [IPOJOJIKEHIIEM KHUTH.

Auexc Jleitn joctaTodHO MoAPOOHO pacckasal o JIekiuu, Tak
410 He Oyay HOBTOPATHCs. OCTAaHOBJIIOCH JIUIIb HA HECKOJIBKUX
MOMEHTaX.

Tewma Jlexiuu — «IlepeBosst TekcT, UHTEPIIPETUPY A
KYJIbTYPY» — IE€PEKJIUKAIACH C TUTIOTE301 U3BECTHOTO
aMepPUKaHCKOTO JIMHTBUCTA benmkamuaa Yopda o ToM, 4To
SI3BIK (DOPMUPYET HAIIIe IIPEJICTABJIEHUE O KYJIbTYPE, 8 KYJbTYPa,
B CBOIO OU€EPE/Ib, BJIUSET HA PA3BUTHE SI3bIKA.

O/1H 13 TIaBHBIX Te3UCOB JIEKITUY — YCTHBIN TIePEBOAYUK
JI0JIKEH 1IePeBOIUTD TOJIBKO Ha POAHOM A3bIK. JIMHH OoTBepriia
OPUBOAUMBII HEKOTOPBIMHE JIOBOJI, UTO GJIAT0aps XOPOIIEMY
3HAHMIO POJIHOTO S3bIKA IIEPEBO/YNK JIyyllle TOMMEeT
TOBOPSIIIETO M CMOSKET, TAKUM 00PA30M, JIyUIIle TIePeiaTh
coJlepKaHye pevn Ha IPHOOPETEHHOM sI3bIKe. XOPOIIIo eif: OHa
Bbipocsa B Huio-Mopke B ceMbe, B KOTOPOI CBOGOIHO TOBOPHIN
Ha YeTbIPEX A3bIKaX — PYyCCKOM, (hPpaHIly3CKOM, HEMEIIKOM U
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aurniickoM. OHa «IT0KaI0BaIachy HaM, YTO POIAUTENH C
PaHHEro JIETCTBA 3aCTABJISIIN €€ — MeTO/IOM KHyTa (« Tl IoTOM
noskaseeninb!» ) u npstauka (« T Oyaents HaM TOoToM GJiarogap-
Hal») - TooYepeIHO TOBOPUTD Ha ATHX sI3bIKaX. HecMoTpst Ha
OTYASTHHOE COIIPOTUBIIEHUE PeOEHKa, poauTeu mobeauii. Tak
yTo 111 JIMHH TpH, TI0 KpaliHe# Mepe, si3bIKa — POHbIE. A UTO
JieJIaTh HaM, 6e/IHBIM, Y KOTOPBIX TOJbKO OAUH-II0JTOPA POLHBIX
st3biKa? VI kak ObITh, KOT/IA ThI O/IMH [IEPEBOAMIID Ha J1eJI0BOI
BCTPEYE MU COTIPOBOK/IAETITE MHO3EMHBIX TOCTEH B AMepHKe
(W11 aMepUKaHIIEB 32 PYOEsKOM)?

Brpouewm, JInnu 1 cama rpusHaia, 4To — KU3Hb €CTh )KM3Hb
— MPOCTBIM CMEPTHBIM TIEPEBOYNKAM YaCTO MPUXOIUTCS pabo-
TaTh B 0O0UX HAMPABJIEHUSIX, U HUKY/IA OT 3TOTO HE JIEHEIIBCSI.

IIpuBO/IA HEOKKMTAHHBIE, YACTO IOMOPUCTUYECKUE, HO BCET/Ia
ybeuTebHbIE TPUMEPDI, JIMHH MHOTOKPATHO MOIYePKUBATIA
HEeoGXOZIMMOCTD BCe BpeMs ObITh HAUEKY, BCE BPEMst IOMHUTh
PasHUILY MEXITY KYIbTYPAMH, TI0-Pa3HOMY BBIPAKAIOTIUMHE
OJIHU U Te K€ TIOHATHSL, ¥ He TIONAJIaTh B 3aI1a/(HIO TIPABUIILHOTO,
Ha TIePBBIH B3TJISIL, TIEPEBO/IA, NCKAKATOIIETO UIEU TOBOPSIIIETO
1 3249aCTyI0 CTaBSIIEro ePeBOIYMKA B CMeITHOE U (MJIN)
Heyno6Hoe nosioxkernue. Kak komy (I don’t know about you), a
MHE TaKHe CUTYaIlU1 3HAKOMbI He TOHACIBIIIKE.,

He obomocs B JIekinu 6e3 ceToBaHmUil Ha HETOHUMAHYE H,
KaK CJIE/ICTBHE, TPEHEOPEKUTETHHOE OTHOIIIEHHE K TPY/LY
YCTHBIX TIEPEBOYNKOB, 0COOEHHO CHHXPOHUCTOB, CO CTOPOHBI
HEKOTOPBIX MOJIb30BaTeel nx ycayramu, nake B OOH. 9t
JIO/TN HE TOHUMAIOT BCelt CTOKHOCTH PaBGoThl CHHXPOHHCTOB,
KOTOPBIX MOKHO CPAaBHUTb C: @) COJIJITATOM, KOTOPBIH yUUTCS
JI0JITHE TO/IbI U JIOJI’KEH IPUMEHNTDb CBOU 3HAHMS B CaMblii
HY>KHBII ¥ OTBETCTBEHHBIII MOMEHT, HE IMesI BTOPOTO TIAaHCa Ha
ycnex; 6) COpoKOHOKKOM (mesmaer 50 fes1 cpasy, HO He MOKET
0OBSICHUTBD, KAK OHA HTO JIEJIAET ); B) aBUAUCIETIEPOM (JIOJIKEH
3a JI0JIN CEeKYH/Ibl pACCTABUTD BCE CJIOBA U MHTOHAIIMY TOYHO 110
MecTaM ); T) TIOKapHUKOM (He ycIeBaelb MOTYIUTh OIH
IIO3Kap, Kak TyT Ke BO3HUKAIOT HECKOJIbKO HOBBIX) MJIH 1)
OBapOM (JIOJIKEH IPUTOTOBUTD CheloOHOe OJII00 U3
CIy9aitHOTO HAbOPa CHIPBIX MHTPEINEHTOB).

He601p11101 5KCKYPC B HICTOPUIO OCBETUII MHOTOTPAHHYTO
POJIb IIEPEBOAYMKOB — OHU BBICTYIIAIM B POJIU IIOCJIAHIIEB,
IIOCPE/IHUKOB, COBETHUKOB; BEJIN TIEPETOBOPHI;
HUHTEPIPETHPOBAH «UYIKYI0» KYJIBTYPY U S3BIK, OGBSICHISA
3HAYEHUSI CJI0B M IOHSTUH.

Bcero, o uem ere roBopusa Jiuaa Buccon, mepeckasaTb MHE
Hegocyr. Kax sxe ObiTh TeM uieHam Hatero OQriesieHust,
KOTOpbIe He IPUCYTCTBOBAJIM Ha JIEKIIMHU, HO XOTe 1 Obl
03HAKOMHUTBCS ¢ Hell? VIM moBesio: B sHBapckoM Homepe ATA
Chronicle 3a aToT rog ony6mkoBaHa cratbs JInHH BuccoH, B
KOTOPOU M3JI05KeHO coziepkanue Jlekun.

Boris Silversteyn (bsilversteyn@home.com) is a freelance translator
and interpreter, ATA-accredited for E<>R translation. After over 40
years as a Mechanical Engineer in the USSR and US, last year he
retired from engineering and moved to Florida where nothing
stands between him and T&I.
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SOME ASPECTS OF RUSSIAN INTERPRETING

Marina Braun

Introduction by Lydia Stone: Ever since I started editing SlavFile
I have been reluctant to reprint articles, especially articles that
have appeared in ATA-affiliated publications. However, as soon
as I read Marina Braun’s article in the WITS Newsletter, the or-
gan of the Washington State Court Interpreters and Translators
Society, I knew [ wanted to reproduce it in our pages. As both a
translator and someone trained in Cognitive Psychology (Ph.D.,
University of Colorado, 1979) I knew, based on my translator’s
intuitions and my knowledge of research results, that everything
Marina says here about the importance of considering pragmat-
ics in translation/interpretation is the gospel truth. It is not
merely permissible to include pragmatic information not present
on the linguistic surface of the original in a translation, but to do
otherwise is to subvert the very purpose of translation—to com-
municate the meaning of the original utterance.

Very briefly, the research results I am referring to amount to the

Jollowing. First, there is no sharp or even real distinction between
word knowledge and world knowledge; it is not possible to have

an accurate “linguistic” understanding of a sentence or other lan-
guage unit without the appropriate semantic (and this includes
pragmatic) understanding of it. Even more important, an incon-
trovertible body of empirical research demonstrates that lan-
guage understanding is an interaction between the linguistic unit,
e.g. the sentence being understood, and knowledge contributed by
the understander. The information in the sentence acts as a cue or
trigger to allow the listener to construct meaning on the basis of
knowledge in his or her head. Understanding is accurate if the
listener’s constructed representation more or less corresponds to
the representation intended by the speaker. In cross cultural com-
munication, (of which translation/interpretation is a prime ex-
ample) the information in the heads of the listeners, which they
must draw upon if understanding is to occur, is likely to differ
significantly in nature and structure from the knowledge of the
speaker. Thus, it is completely natural that various pragmatic ad-
Justments may have to be made in the surface structure of the
message if accurate comprehension is to occur.

The following article is reprinted with the kind permission of the
WITS Neuwsletter.

Among the many challenges an interpreter faces is that of
“meticulously conserving the SL. message” (Fundamentals of
Court Interpretation, p. 275). Even though conservation of the
message, or meaning of the entire text, is one of the basic rules of
translation/interpreting, it is quite frequently misunderstood by
translators/interpreters. One of the regrettable outcomes of this
misunderstanding is literal translation. One of the aspects, or
subsystems, of language that presents most difficulties is prag-
matics.

Pragmatics, as a branch of semiotics, deals with the causal
and other relations between words, expressions, or symbols and
their users. Different background knowledge of native speakers
of SL and TL may serve as an illustration of what falls within
the sphere of pragmatics. For example, it can be safely assumed
that native speakers of English, specifically American English,
would have no difficulty understanding the following sentence:
“Our congressman is just a screwball. I should’ve written to
1600 Pennsylvania Avenue. That guy is definitely smarter.” On
the other hand, chances are that native speakers of TL (be it
Russian, Spanish or any other language) lack the necessary cul-
tural /extralinguistic knowledge that 1600 Pennsylvania Avenue
is the official residence of the President of the United States, the
White House. The interpreter may conscientiously try to con-
serve the lexical and grammatical elements of the sentence, as
well as its style. But if he/she fails to take into account the prag-
matic meaning of the sentence, the result will be a disruption of
communication, for the listeners will remain in the dark as to
who “that guy” is.

Many interpreters are wary of “adding” to or “omitting”
from the SL message for fear that it would violate the basic rule
of “conservation.” I would like to allay these concerns by point-
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ing out that there is a tremendous difference between “ad hoc”
additions/omissions and systematic manipulations with the text
in SL, which are known as “techniques of translation.” The fol-
lowing are several such techniques that leading scholars in the
theory and practice of translation/interpreting recommend be
used when dealing with pragmatics.
I. Addition
a. “Where you girls from?” I asked her again... “Seattle, Wash-
ington...”
- JleBouky, BeI oTKyza ipuexanu? — V3 Cuattia, mrar Ba-
mmHrToH. (bapxyznapos, 1975).
b. It was Friday and soon they’d go out and get drunk.
Boua nATHAIA, EHb TTOJYYKH, BCKOPE STH JIIO/IU BBIHYT Ha
yauity n HaneioTcst. (Komuccapos, 1973)

c. Ha Gepery Oxu — on the bank the Oka river (Bapxyzapos,
1975).

The following are some illustrations of this technique in the
courtroom setting:

d. the Fifth — ITaras nonpaska k Koncruryun CIITA

e. “How does the defendant plead?” — «Kakogo Barire odu-
[MATBHOE 3asIBJICHVE: BUHOBEH, He BUHOBEH WJIU HE OCTIAPUBAIO
[PE/bsIBIEHHBIX 00BUHEHUIL >

II. Omission

a. ... There were pills and medicine all over the place, and every-
thing smelled like Vicks’ Nose Drops.

... Beate 6bLTH KaKue-TO My3bIPLKH, TIMJTIONH, BCE TTAXJI0 Kam-
Jasamu ot HacMopka. (Bapxynapos, 1975).

And here is an example of an interchange quite common dur-
ing a jury selection.
Continued on page 13
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A Challenging Discussion of Challenge in Seattle.

Larissa Kulinich

On October 25,2001 NOTIS Slavic SIG (Special Interest
Group) held another workshop dealing with the translation of
words and terms that pose a significant challenge. This time our
group, naturally enough, focused on the word challenge and its
derivatives. This word pops up all over and it is not always easy
to pinpoint which of a number of possible meanings it has in any
given context. Here is one example: Kids are curious and moti-
vated when challenged in school. Now it is our challenge to chal-
lenge them. The second example is taken from an article Chal-
lenging airports — and pizza problems, published in the Seattle
Times: Now, challenging isn’t a word I want associated with an
airport — especially not the airport I'm most likely to fly in and out
of. And the very end of the article — Flying into a challenging
airport is one thing. But flying in with a horizontally challenged
crew is something else.

To make the discussion more productive, I did some prelimi-
nary work, I:

1) collected 353 examples of the word’s use in newspapers and
magazines;

2) developed a classification scheme for the various types of us-
age found,;

3) computed the relative frequency of each pattern type;

4) selected suitable examples of each pattern for translation;

5) compiled worksheets with the selected examples for work-
shop participants.

The classification scheme was critical to the actual transla-
tion exercise. Once an adequate translation of a particular pat-
tern was identified, it could be applied to other examples be-
longing to the same pattern. The classification is provided
below.

Numbers in parentheses refer to percent of total examples
represented by a pattern.

I. Noun challenge (35.4%)
I.1. The challenge is to do (doing) something.
1.2. Something (to do something) is a challenge.
1.3. The challenge comes from somebody (something).
I.4. Tt is a challenge for somebody to do something,
1.5. Ttis a (modifier) + challenge (predicative).
IT.Noun (22.7%)

I1.1. To face (to meet, to confront, to enjoy, etc.) a chal-
lenge (direct/indirect object)!

1 The examples made it possible to identify 29 verbs followed by
the noun challenge in pattern Il.1. The complete list is as follows :
to face, to meet, to confront, to encounter, to address, to master,
to give, to take, to recount, to navigate, to plan, to answer, to
solve, to appreciate, to accept, to announce, to present, to pose,
to bring, to offer, to produce, to include, to enjoy, to increase, to
tackle, to grapple with, to deal with, to volunteer for, to be up to.
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IT1. Noun (1.1%) challenge meaning contest.
IV.Noun (4.3%) challenger.
V. Verb to challenge (18.7%)
V.1. To challenge something.
V.2. To challenge somebody to (on, for) something.
V.3. To challenge somebody to do something.
VL. Verb challenged (Passive voice)
VI.1. Something is challenged. (7.6%)
VI1.2. Somebody is challenged.
VII. Present Participle challenging +a noun (7.6%)
VIIL. Past Participle noun/adverb + challenged (1.7%)
IX. Past Participle (negative) unchallenged (0.9%)

Workshop participants then considered representative ex-
amples and agreed upon the best translations for each. One ex-
ample for Pattern 1.1 was: The challenge this month is to really
acknowledge the vulnerability and fear of rejection or abandon-
ment we may feel when we express our true needs to others. The
group came up with the following translation options —
CILOAHCHOCMb, MPYOHOCMB (C0INCHAR, Henpocmas) 3a0a4a 6
SMOM MECSUE COCTNOUT 6 MOM, UMOObL OCTICMBUMENLHO NPU-
3Hamo... Here are two more examples with the same pattern: I
think one of this country’s greatest challenges is figuring out how
to manage a multicultural democracy. In the discussion the first
translation option agreed upon frequently served as a useful
translation model for the ones which followed. In this case, the
suggested version was: Odna us mpyonetimux sada4, cmosuux
nepeo naweti Cmpanol, CoCmoum 6 mom, wmoowL 6blACHUMD...

The translation options for Pattern 1.2 were the same as
those for Pattern I.1. In Pattern 1.3, however, some other tra-
nslations were elicited. I will provide a couple of examples to il-
lustrate. For A bigger challenge came three years later as chief in
a town half the size, the translation came very easily — Boivwee
ucnvimanue 603HUKI0 (NOABULOCH ) mMpemst 200amu nosoxce.... The
word challenge(s) in texts following Patterns .4 and 1.5 did
not pose any difficulty because the previous translation worked
well.

Three examples were considered for Pattern I1. The first was:
European and American governments face a formidable chal-
lenge when digital goods are delivered online and paid for di-
rectly over the Internet. The suggested translation here was ...
CMANKUBAIOMCS CO C0ICHOU 3adaueil, or ..nepeo ... 603HuKaem
caoxcnas 3adaua... . The second example in the same category:
Over the past 16 years, the rate of return on savings in_Japan has
been an anemic 2.5% —less than a third the rate necessary to meet
the demographic challenge of its aging population elicited
peuwums demozpadureckyto npoéaemy... For the third ex-
ample the group of translators preferred a version of the selected
option. I look forward to working with the new Parliament as to-
gether we grapple with the pressing challenges of improving the
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livelihood of our people and developing our nation, - ...mvL pe-
waem HeomaodxcHvle (cpounsie) 3adanu (npodaemot) ...or -
..0epémcazapewenue....

The workshop decided to skip the texts for Patterns I1T and
IV, because translation of the word challenge(s) in them was
rather straightforward. The next topic of discussion was Pattern
V. The following are three examples of Pattern V.1. It chal-
lenged a tradition that dates back to pre- Revolution days...,
translated as: ... nowno 6paspes c mpaduyueii..., nocmaeuno
noo eonpoc (comuenue) mpaouyuto...; 2. (His) work focuses on
neuro-optical activities that challenge our notions of how we
perceive objects was similarly translated as: cmaesam noo
comneHnue nawu npedcmasnenust; 3. A Nebraska physician
challenged the law was rendered as: ... ocnopun (nocmasun
noo comuenue) 3axomu...

The examples of Pattern V.2 were the most controversial
ones covered in the workshop. One example considered was: ...
Bush sought to undercut Richards’ voter support on education and
challenge her on crime. After along discussion, we decided to
translate this as Bpocumo eii 661306 no npoéeme (6onpocam)
npecmynnocmu. Reader suggestions for examples like this are
welcome.

The next pattern considered was Pattern V.3. One example
was: Through volunteer work, Wright hoped to challenge the kids
to look at the world in a dif ferent way. After going through sev-
eral versions, we arrived at our final decision, which was:
..CIUMYUPosams (noowpsams) demeti CMOMPEMb HA MUD... .
The second example: I challenge the new chief of police to
make this a high priority, was rendered as 4 npusviearo Ho6o20
Hauanshuka noauyuu (cmaeuo 3ada4y nepeo HoebviM
HAUATLHUKOM NOJIUUUL) COETLAMb MO 2LAGHIM NPUOPUTIENMOM.

Because time was limited, patterns VI.1 and V1.2 were not
considered at the workshop, as they are similar to Pattern V, the
sole difference being that the verbs are in the passive voice.

We did, however, discuss Pattern VII, for example: To be sure,
dot-com execs are self-starters with invigorating, challenging
Jjobs. Participants considered several options, such as: noguvte,
unmepecnwie, cosxcuoie; but the best ones seemed to us to be
Henpocmole, mpedyrouue ycuauii. The next example, They
have been able to overcome not just poverty, but the drug addic-
tion of their parents, homelessness and other challenging family
situations, was compatible with a similar rendering of challeng-
ing, i.e., Henpocmole cemeiinble cumyayuu.

We ended the workshop with Pattern VIII. The examples
here were rather tricky. For example, before we could come up
with any meaningful translation of Between its clouds, its trees
and its mountains, the Northwest is a sun-challenged region, we
had to be sure we understood what was being communicated.
Then the following version emerged: ...pezuon, 2de
Hedocmamouno (ne xeamaem) connya. Having overcome this
challenge, we did not have many problems with the next ex-
ample: Many come from economically-challenged areas, and
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we have a minority population of more than 64%. The suggested
translation was as follows: ... akonomuuecxu nebaazononyunwii
paiion (pation, Heb1azoNONYMHBLE 8 IKOHOMUHECKOM
omHoweHuu).

Those who attended the workshop were pleased with the
formidable translation task they had accomplished. I appreciate
the enthusiasm and commitment of my colleagues who worked
on this challenging endeavor with me. I hope our results will be
of interest to other members of the translation community.

Larissa Kulinich is a free-lance English<>Russian translator and in-
terpreter working in the areas of medicine, business, law. She also
teaches Russian. Larissa can be reached at: tel. (206) 236-0286
fax: (206)275-0231 E-mail: larajim@earthlink.net

COURTINTERPRETING  Continud from page 11

6. “Do you work outside of the home?”- “No, I'm a housewife.”
- «Bol paboraere?» - «Hert, 1 1oMox03siiKa».

ITI. Substitution
a. 5 okorumn necarunerky. — I finished high school.

b. Mbl ¢ Het 661 Ha TBL. — She and I were on a first-name basis.

IV. Compensation
a. “It cost him damn near four thousand bucks. He’s got a lot of
dough now.”

«BBUIOKII 32 Hee 4y Th He YeThipe Thicsuu. [leHer y Hero Te-
nepb Kyuas. (bapxynapos, 1975).

Thus “addition,” “omission,” etc. may be important tech-
niques of translation/interpreting and do not have to be banned
from an interpreter’s vocabulary or his/her arsenal of profes-
sional skills. What is unacceptable are omissions due to
interpreter’s failure to find an equivalent in the TL or additions
as expression of his/her own position.
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sian-born American, she writes and teaches about bridging the gap
between the two cultures. Marina lives in Portland, Oregon and can
be reached at marinabraun@faenov.com
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Te u3 Hac, KT0 GOJIBINYIO YaCTh CBOEH CO3HATETLHON JKU3HI
6e3Bbie31HO TpoBein B ObiBiiieM CoBerckom Coro3e 1 XOPOIIo
TTOMHST BbIBeleHHbIH Jleonnmom Nnbruem [ bpeskaeBbiM |
«3aKOH»: «<9KOHOMMKA J0JIKHA ObITH 9KOHOMHOM», B PeaIbHON
JKWI3HU CTOJIKHYJIFICh C OCMBICJIEHHBIM TIOHATHEM «9KOHOMUKI»
JIVIIITH TI0 TIPUE3JIE B CTPAHBI CBOGOAHOTO Mupa. IT0CKOJIbKY /10
TOI'0 9KOHOMUYECKHE 3aKOHBI (32 UCKJII0YEHUEM BBIIICYTIOMSI-
HyTOro (&) ObLIN /JI1 MHOTHX U3 HAC 3arajIKOM, 3ara/Hast
9KOHOMMKA Ka3aJIach HAM YeM-TO HOBBIM, XOTsI «HOBOIT» OHa
ObLIA TOJIBKO JIJIsT HAC, IPUEXABINX M3-3a JKeJIE3HOT0 3aHABeCa.
IIpu nepeBojie, 0/iHAKO, ITABHOE - KOHTEKCT, TaK YTO HAJI0 CPa3y
YTOUHUTD, YTO B 3aTOJIOBKE - HE «HOBASI TOT/IA U JIJIsT HACY, &
«HOBAasI TETIePb U [T BCEX» IKOHOMUKA.

«HoBas akoHOMUKa» U Wke ¢ HeH (“New Economy”, etc.)

Pauca I'epubepe

CerojiHst KaueCcTBEHHbIE U3MEHEHWUSI, IPOUCXOJISIINE B MUPE
6uM3HeCa, JOCTUT/IM TAKOT0 MaclITada, 4To BCe Yallle MOKHO
CJIBITTIATH O POKIEHUH TaK-HAa3bIBAEMOU «HOBOU 9KOHOMUKI».
Hecmotpst Ha TO, UTO M3MEHEHMST 9TH BCeX HAC TaK WJIM NHaUe
KOCHYJINCh, MHOTHE 3aTPYAHSAIOTCS AaTh TOYHOE OTIpeieieHre
HOBOMY TIOHSITUIO. BIIOJTHE MOKET 0Ka3aThCs, YTO K TOMY
BpeMeHU, KaK 9TO Olpe/ieJ/IeHrie OKOHYATeTbHO CPOPMUPYETCS 1
TIOTIAZIET B TOJICTBIHM TOJIKOBBIH CJIOBAPh, «<HOBast 9KOHOMUKA»
yoKke He OyJIeT paccMaTpUBaThCs Kak (DEHOMEH.

OnHO SICHO: <HOBYIO 9KOHOMUKY» HEBO3MOKHO OIIPE/IETUTB,
He ynomsiHyB VIHTepHeT U BeieHue ObusHeca uepes VHTepHeT.
BoT om0 13 otnipesienieHnii, He TpeTeH/Iyolee HA TTIOTHOTY: ‘New
economy - an economy made new /different by the unique

implications of using the Internet to do business.’ IIpuBenentbie

Continued on page 15

Term Definition / Context Translation
attention economy 'Getting and keeping the attention of targeted potential ?27??
customers'
connected economy We need to recognize that the first stage of the information ?2?2?
economy is already being superseded. In the next stage - the so-
called connected economy - the enormous power of IT and
telecommunications will increasingly be used to connect up all
the elements of business and society
connected The emerging economy will see all people, organizations, and ?27?
organization | devices connected. And this revolutionary change requires you to
transform your organization into a connected organization.'
connected 'Slowly the world is moving away from the idea that you connect |cereBoii Mup; coexuHeHHbIN MUP;
world to the Internet via a computer and to other people via the o0beuHerHbl CeTbio MUpP; MUP
telephone. Everything is being connected: cars, kitchens, credit 7106 IbHON 9KOHOMUKHU
cards, movie theatres, fast-food joints - everything.'
digital economy "Previously physical products are becoming available in digital 1 poBast IKOHOMHUKA
formats, e.g.: books are available in digital formats'
eyeball economy 'Lots of targeted, interested people must visit your website' 277
ear economy | "Wireless Internet will be the largest economy in the first two 277
thumb decades of the 21st century; China will represent the largest 277
economy segment of this economy... Anglo-Saxons created the PC Internet
and this resulted in an eyeball economy; we will create post-PC
wireless Internet that will transform the eyeball economy into a
"thumb " and "ear” economy.'

information economy

"The Internet makes lots of information available on a real-time
basis'

I/IHQ)OpMaHI/IOHHaﬂ 9KOHOMUKa

Internet economy

'An economy made possible by the Internet’

VHTepHET-9KOHOMUKA

knowledge economy

'Real-time information from the Internet must be converted into
knowledge relevant for your business'

OCHOBaHHasA Ha 3HAaHNHN 9KOHOMUKA
MHTEJ/JIEKTYaJIbHasA 9KOHOMUKA

network economy

"We are at the beginning of the on-line flood and are beginning to
try and make sense of it. The distinctions of a regular economy
and a network economy seem to be blurred for the moment. There
are many new rules for the new economy.'

CeTeBad 9KOHOMHKaA

weightless economy 'Matter matters less. Information and ideas are more valuable Heocsi3aeMast 9KOHOMUKA;
than tangible goods. In the old economy land, labor and capital HeMaTtepHajibHast 9KOHOMUKA
were very important. In the new economy information has infinite
value.'
weightless ?27?
work
weightless 2?2?
world
wired economy coeIMHEeHHAsT TIPOBOIAMU

9KOHOMUIKA
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RECENT HIGHLIGHTS FROM
YAHOO! RUSSIAN TRANSLATORS CLUB

Selected for general interest. Forinformation on joining the club see page 19.

From Tim Sergay

Listen, how is anyone handling the phrase “io nousmusm”,
which is opposed to “mo 3akony”? It comes up in newspaper
writing, politics, current affairs writing. The usual context goes
something like this: The point of judicial reforms and the fight
against organized crime is to create a law-governed society as
opposed to the current situation, in which things are done “no
nonsmusm” rather than “mo sakony”. I just read an English
posting by a Russian journalist I respect greatly who used
“understandings”; this prompted me to post the problem here.
Clearly something else is called for, but what? The term suggests
an unwritten traditional code of honor, transactions, behavior, a
set of shadow laws. What would you say: the accepted ‘notions™?
Street law? Any ideas? Any elucidation from native Russian
speakers would be greatly appreciated. Thanks. Tim

“More Translation Horrors” from Jim Shipp

Here are two favorites from my editing days:

Right: The Ripple Effect of the Ocean Floor

Wrong: The Wavy Motion of Undulating Bottoms

Right: World War IT saw the advent of women in the military.
Wrong: During World War 11, female privates began showing
up on the front. --Jim

“How to translate TAK” Galina Raff, Marina Aranovich,
Elena Levintova
From Galina:
Bcro oty Heneo s paboTaia B My3ee ¢ pyCCKUMHU KyPaTo-
pamu. OI1H 13 aMePUKAHIIEB TIBITAJICS BBISICHUTD, KaK ITEPEBO-
mutes cioBo TAK, koTopoe Tak yacTo ToBOpsT pycckue. 51 He

CMOTJIa TOJIKOM OObSICHUTD. YeMy 9TO IIPUMEPHO COOTBETCTBYET
B aHIJIMACKOM?

From Marina:

B 3aBucuMocCTH OT KOHTEKCTa 3TO MOKeT OBITE thus, then, so,
a Mosker 66T ipocto WELL, ...

From Elena:

AMepUKaHIIBI IPUMEPHO Tak ke gacTo roBopsaT OK, kax
pycckue roBopsT TAK. ITu cioBa 1eceMaHTU3UPYIOTCS U Ipe-
BPAIIAOTCS BO UTO-TO BPOJIE MEKIOMETHSI.

Jim Shipp helps Svetlana Ball

During an interpreting assignment today I stumbled on nozu-
samw zps3vio. The best thing I could come up with was talk nega-
tively. T know that was not the best choice, but it saved the day.

Does anyone have any suggestions as to how it should have
been translated?

I will appreciate any comments and suggestions. -- Svetlana

Dear Svetlana - The English idiom is to sling mud. Less ver-
nacularly, I believe one could say to cast aspersions. Cheers, Jim
Shipp

3a owMbKK B pycCKOM fi3blke OByayT caxaTb B THOPbMY

Opaxius “ExuHcTBo” TOTOBUT 3aKOH O PYCCKOM SI3BIKE,
KOTOPBIH, B YACTHOCTH, TTPEyCMAaTPUBAET OTBETCTBEHHOCTD,
BILJIOTh /IO YTOJIOBHOIA, 32 OTKJIOHEHUE OT CYIIECTBYIONINX HOPM.
Hymckas ¢ppakius “EquHcTBo” Beepbes 06eCIoKOeHa COCTOSTHU -
€M COBPEMEHHOT0O PYCCKOrO sI3bIKa U HaMepeHa 60POThCS 3a 0
YUCTOTY. Y3Ke B MapTe MapJaMeHT MOKET B 1[eJIOM ITPUHSITh
3aKkoH “O PyCCKOM S3bIKe KaK TOCyIapCTBEHHOM s3bike Poc-
cuiickoit Mezepariu”’, — B ATOM YBEPEH JIEMyTaT OT (DPaKIuu
“EnuncTB0”, 3aMecTUTe b TIPejiceaaTesisi [ocyiapcTBeHHOM
yMmbl o fieam dezieparuii Kageip budenzeii. 3akoHornpoekT,
KOTOpbIi paspabarbiBaeT “EquHCTBO”, MpeycMaTpUBaeT
CypOBO€ HaKa3aHWe, BIJIOTH JI0 YTOJIOBHOTO, 32 HapyIlleHue psijia
HOPM U TIPABUJI PYCCKOTO si3bIKa. JleficTBre GyyIero 3akoHa
Oy leT PacIpOCTPAHATHCS HA CPEACTBA MAcCOBOM MH(pOPMALIUH,
KOCHETCSI IIOJINTUKOB, YUYEHbIX U JlaJKe Ipe3uieHTa. B obimeM,
TeX, KTO BBICKa3bIBAeTCsI IyOIIMYHO. XyI0KeCTBEHHAS JINTe-
parypa 1 “MesKJIMYHOCTHOE” 00IIeHIe MPaskiaH 0/ AeficTBre
3akoHa “O PyCcCKOM sI3bIKe KaK roCy/lapCTBEHHOM s3bIKe” He
nonaait. //«3xo Mocksbi» [ Posted by Galina Raff]

Continued on page 19

HOBAA SKOHOMUKA
Continued from page 14

HIJKe BapUaIlUU HA TEMY «HOBOI 9KOHOMUKU» CBUJIETETBCTRY-
10T O TOM, YTO PUBBIYHO CYXOBATHIN SIKOHOMUIECKUI
JIEKCKOH, HECOMHEHHO, CTAHOBUTCS XK1Bee. B To ke Bpems
MEePEBOIYUKAM rOPA3/IO0 Yallle TPUXOJUTCS IOMATh TOJIOBY HAJl
HauboJee apHEKTUBHBIM MOAX0A0M K Iiepeiaye HOBbIX
MOHSTHH Ha IPYyTUX A3bIKax. OcTaeTcs Ha/lesaAThCs Ha
KOJIJIEKTUBHbIE YCUJIHS.

W, HakoHer1, ecain jae MPEIIOJI0KUTh, YTO HaM yIaJloCh-
TaKU Pa3obpaThest, 0 KaKoi SKOHOMHUKE UJIET PEUb BO BCEX
TIpebIIYINX TPUMepax, OX0sKe, YTO pazioBaThes paHo. Bor
erite o1HO MHeHHe 06 VIHTepHeTe 1 «<HOBON 9KOHOMUKE .
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‘The Net isn’t an “information economy” or an “attention
economy” or an “eyeball economy.” It’s a “gift economy”. It’s the
creation of researchers and students who shared their insights
and visions and joined together to make the impossible happen.
It developed because it was an alternative to the relentlessly
competitive and divisive media of the time: television and the
horribly monopolized telephone industry.’

Kax rosopures, good luck to us all!

ITpumeuanue. Bece npuBe/ieHHbIE TEPMUHDL 1 OIIpe/Ie/IeHUS, KaK
Ha aHTJIMICKOM SI3bIKe, TaK 1 B IIePeBOJIe Ha PYCCKU, MOKHO
661710 HaWTH B VIHTEpHETE HA MOMEHT HAITMCAHWS CTATHH.

Raisa Gertsberg, freelance English-Russian translator, Huntington
Beach, CA (raisag@gte.net or 714-903-5295)
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Moje przeklady komputerowe

WHO SAYS COMPUTER TRANSLATION IS FOR DUMMIES?
A Polish Translator’s Story

Halina Rogaliriska

Wsrod ttumaczy ksigzek komputerowych prawie nie ma
filologéw. Przewazaja inzynierowie, informatycy, ktorzy jako
tako znaja jezyk angielski, jako tako potrafia wypowiadac sie
w jezyku ojczystym, ale przede wszystkim rozumieja, o czym
pisze autor. Uroda tekstu jest mniej istotna, czesto przymyka
sie oczy na niedoktadnosci przektadu co barwniejszych
poréwnan, przeno$ni — wazne jest meritum. Jezeli tylko
tlumacz zachowa sens przekazu, a wiec pomoze czytelnikowi
zrozumieé dziatanie programu czy urzadzenia, to przektad
wecale nie musi by¢ pickny ani wierny.

Nowe generacje komputerow, nowe wersje oprogramowania
popedzaja redaktordw, ktorzy daja autorom i ttumaczom
terminy graniczace z cudem. Nie ma tu czasu na tygodniowe
konsultacje z fachowcami — po kilku tygodniach od pomystu
ksigzka juz musi by¢ w drukarni, zeby w ogdle miata szanse si¢
sprzedac, wyprzedzi¢ konkurencje i zarobié¢ na wszystkich,
ktérzy ja tworzyli. Za pot roku bedzie juz bublem zalegajacym
potki.

Drzisiaj tlumacz, ktéry nie uzywa komputera, nie ma szans
na rynku. Przepisywanie tekstow na maszynie do pisania nie
jest w stanie dotrzymac tempa funkcjonowania firm
wydawniczych. Z kolei ttumacz ksiazek komputerowych nie
majacy dostepu do Internetu rowniez nie jest w stanie
przetrwac.

Jeszcze z dziesieé lat temu nawet nie mys$latam o
tlumaczeniu ksiazek z angielskiego. O Internecie jeszcze nikt
nie styszal. Znalam angielski na tzw. poziomie podstawowym,
czyli przy pomocy stownika bytam w stanie zrozumieé, o co
chodzito. Wéwczas wszystkie komputery w Polsce
porozumiewaly si¢ z uzytkownikami tylko po angielsku. Polska
terminologia dopiero powstawala, raczkowala, a o
lokalizowanych wersjach programéw nie byto nawet mowy.
Gléwnym problemem byto wéwczas wprowadzanie polskich
liter do tekstow i walka o ich poprawne wydrukowanie.
Zajelam sie bazami danych i programowaniem w Clipperze i
dBase, regularnie kupowatam prase komputerowa — i w ten
sposob, jakby mimochodem, nauczytam sie angielskiej
terminologii informatycznej.

Kiedy przeczytatam gdzies$ ogloszenie, ze wydawnictwo

informatyczne poszukuje thumaczy, postanowitam sprobowac:

poszlam na interview, przettumaczylam kilka stron na prébe i
dostatam zlecenie. Zaczynatam wiec przypadkowo, ale
wkrétce bardzo polubitam te prace. Stwarza ona dos¢
specyficzng wiez miedzy pisarzem, autorem — a ttumaczem.
Czytajac kolejne zdania, wiem, kiedy Autora poniosta wena,
kiedy rozwija swe talenty pisarskie, a kiedy po prostu pedzi
niedokladnie z tekstem, zwyczajnie goniac terminy.

Wydaje mi sig, ze powodzenie moich przektadéw polega
na sporej dociekliwosci i zwyklej uczciwosci — kiedy czego$
nie wiem, to nie udaje, ze wiem (moze nie zauwaza?), ale
wprost komunikuje ktopoty.
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There are hardly any philologists among translators of computer
books. Most people who translate such works are engineers or com-
puter scientists who have some knowledge of English. Of course, they
can construct sentences in their native language; but, most impor-
tantly, they understand the technical subject matter. No one requires
elegant text or fusses if sophisticated nuances are lost — the content is
all that is important. The translation does not have to be graceful or
even linguistically accurate, as long as the translator preserves the
meaning of the text and allows the reader to understand how the soft-
ware or hardware works.

Rapid development of new generations of computers and new
versions of software put pressure on editors, who in turn set dead-
lines that are impossible for authors and translators to meet. Thus,
there is no time for weeks of consultations with professionals — the
book must be at the printer in a matter of weeks if it is to have any
chance of selling well, beating its competitors and making money.
Within six months it will be obsolete.

Nowadays, a translator who does not use a computer will not
survive in this market. Moreover, a person translating computer
books cannot survive without Internet access.

Ten years ago, the thought of translating English books into
Polish had never even crossed my mind. No one here had heard of
the Internet. My command of English could be described as el-
ementary; that is, T was able to read using a dictionary. At that time
all the computers in Poland communicated with their users only in
English. Polish terminology was just beginning to develop and was
still crawling on all fours. No one had heard of localized versions of
software. Our main problem was how to get Polish characters into
our texts so they printed out correctly. At that time, I was working
with databases and Clipper and dBase programming, buying com-
puter magazines regularly and, because of this, I learned English
computer science terminology, almost unintentionally.

Then I noticed a job ad for translators placed by a publishing
house specializing in computer science. I decided to give it a try. T
went to the interview, translated a few sample pages and received my
first commission. Thus, I started my career as a translator by accident;
however, soon afterward I found that I liked this job a great deal. I was
especially interested in the special bond that arises between the au-
thor and the translator. When I read the author’s sentences, I can tell
when the author really has something to say, when he is simply show-
ing off his literary talent, or when he is just generating text in a hurry
to meet the deadline.

I think that the success of my translations can be attributed to my
strong inclination to ask questions and get to the bottom of things, as
well as to plain honesty. If I do not understand something, I never pre-
tend that I do. Instead, I ask for clarification.

For example, in one of the books in the “For Dummies” series, the
author spent two paragraphs comparing a computer to a car engine. I
do not know anything about cars even in my mother tongue. I let my
editors know about the problem this was causing and eventually the
editor-in-chief translated this passage for me.
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Na przyktad w jednej z ksigzek ,,for Dummies” autor przez dwa
akapity snut poréwnanie komputera do silnika samochodu — na kt6rym
nie znam sie nawet w jezyku ojczystym, a co dopiero w terminologii
angielskiej. Zglositam dylemat w redakcji i w koncu szef wydawnictwa

przetlumaczyt mi ten fragment...

Od kilku lat, a wiec od rozpowszechnienia sie Internetu, moja praca

In the last few years, as the Internet has become more
and more popular, my job has grown much easier. The
author’s e-mail address is usually on the cover of the
original book, so I can resolve virtually all my problems
over the course of a few days through e-mail correspon-
dence. This is a method I often resort to when writers use

stata si¢ o wiele tatwiejsza. Na oktadce oryginatu znajduje na ogét adres e- metaphors and allusions that I find incomprehensible.

mail Autora i wlaSciwie wszelkie watpliwoSci moge wyjasni¢ z nim w
ciagu kilku dni. Czesto z tego korzystam, kiedy pisarze stosujg niepojete

dla mnie metafory.

Oto zabawne chyba, autentyczne fragmenty mojej pierwszej
elektronicznej korespondencji z autorem ksigzki ,Access 97 for
Dummies”

The paragraphs that follow are authentic and, I be-
lieve, amusing excerpts from my first electronic corre-
spondence with John Kaufeld, the author of “Access 97
for Dummies”:

From John Kaufeld to Halusia Rogalinska, April 15, 1997.
Hi there!!
In a message dated 97-04-12, you write:

“First of all I will tell you that I know your books much better than any of
your readers because | have to read them attentively, word by word. As
you can see in the Subject line, | have worked on your books. 2-3 years
ago | translated your “FoxPro 2.6 for Dummies” and now | am translating
“Access 97 for Dummies” — into Polish. If you find errors in my English,
never mind. | must understand English and I do, but | write English much
worse. Still, | swear, my Polish language has much more finesse...”

Too cool!! | heard there was a Polish translation, but | never received a
copy of it. | periodically annoy the folks at IDG in California about getting
one — it's almost a hobby for me now.

“I'd like to tell you that | enjoy translating the series (the current book is
the ninth ‘for Dummies’) because translating all these jokes can be very
funny.

“However sometimes you use words comprehensible (or so | believe) for
every American child, but | cannot find them in any dictionary... These
may be references to your life, TV-series, names of chocolates, efc.. In
these cases I try to find something | hope is equivalent. Usually it doesn't
concern any computer matter, just your facetious comparisons. (My
knowledge of computers is better than dummies’ requirements, and much
better than my English writing skills too.)*

Is it hard to translate the humor? | always wondered about that. In my
work, | specifically try to stay away from topical humor and lean toward
more general things. | prefer laughter about life in general.

“I'd like to ask you: can you help me in these (rare!) cases? Now | am on
page 41 of Access 97 and there is something about *thar* online services
there... You see, | understand the sentence as a whole, but I'd like to un-
derstand all words in it. What services?”

Good question. The phrase “them thar” is western American dialect that
basically means “those over there”. The classic example (used in far too
many films about the Wild West) is “There’s gold in them thar hills”, which,
in proper English, becomes “There’s gold in those hills over there.” The
line in my book rewrites the classic line by saying that there’s gold in
“them thar online services”. The services | refer to are listed in the next
sentence of the paragraph: America Online, CompuServe, Prodigy, etc.

Good luck with the translation. If I can help you, feel free to drop me a
line!!

John Kaufeld

Author on the Loose
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From H.R to J. K., April 16, 1997
Hi,

Thank you for the explanation of “thar”. | thought that it was an adjec-
tive... OK.

I'll test your patience once more. Here you can read about another of my
little but irritating problems: *Biology 101* (page 55). | can’t imagine any-
thing making sense here.

You see, that is an example of situational humor in itself; maybe this is
the first biology book in the first grade of every primary school and every
child in the US knows it... Only | don't. ;)

From J.K. TO H.R. April 16, 1997
Hi there, Halina!!

No problem. College courses titles in the US usually include a number to
tell how hard the class is. Beginning courses at the college level are tradi-
tionally numbered in the 100’s, with more advanced courses filling up the
200’s through 400’s. The system is so common that the number “101” it-
self eventually became a slang term for “beginning”.

The reference on page 55 rewritten without the slang would read “Imag-
ine a cross between an introductory Biology class and your first computer
science course.”

There you have it — keep up the great work!!

From J .K. TO H.R. April 26, 1997

Hiya, Halina!!

Good to hear from you again. What's new in your corner of the world?

(Yes, | really “am* curious... I've never talked to anyone from Poland.) On
to your questions...

In a message, you write:

“1) “Ten, hut!” (caption on p.79)”

This is @ common phrase from the United States Army. It's a call to atten-
tion, usually used as “All right troops, get in line! Ten, hut!” | think it once
was actually the word “attention”, but over the years, people yelled it so
much that it gradually took on a life of its own.

“2) Is Will Robinson (p. 116) a good friend of yours, or is he a very fa-
mous American ... who? — | am asking out of curiosity. ;)

Will Robinson was a character in an old 1960’s TV show called “Lost in
Space”. The joke here is the phrase “danger, Will Robinson!” There was a
robot on the show who tried to keep everyone safe. When something bad
was about to happen, the robot would waddle toward the characters
shouting “Danger, Will Robinson!” Today, it's a commonly used phrase
that tells someone, in a humorous way, to be careful.

John
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Prawda, jakie to wspaniate, méc zapytaé pisarza, co mial
na mysli, stosujac jakas przeno$nie czy poréwnanie? Internet
jest genialny: zajrzatam sobie na wskazana przez Johna strone
ijuz wiem, jak wygladal Will Robinson. Pytatlam Johna
jeszcze o Peorie, miasteczko w Illinois, ktorego mieszkancy
stuzg Amerykanom za przyklad przecietnosci, a nawet pewnej
tepoty; a ktére nie wystepuje w zadnych moich
encyklopediach ani atlasach (a gdybym nawet znalazta je w
atlasie, to przeciez i tak nic z tego) i o inne ciekawostki.
Polubili$my sie podczas tej pracy. John wrecz napisat mi:

From JK to HR May 11, 1997
Hi, Halina!!

It is great to be able to ask the author what he meant by one or
another metaphor, or comparison, isn’t it? The Internet is amaz-
ing: I checked a website suggested by John and now T know what
Will Robinson looks like. Among the other mysteries I have asked
John about is Peoria, a town in USA, whose inhabitants are often
mentioned as examples of mediocrity, or even pure stupidity. Peo-
ria is not even listed in any of my encyclopedias or atlases, and
even if I did find this town on a map, the citation would not tell
me anything I need to know in order to translate allusions to it.
John and I got to be friends during this work. He even wrote:

I'm glad that | can help with your translation. Believe me, | can relate to what you are going through.
On my first book (FoxPro 2.5 for Windows for Dummies), the president of IDG Books asked that |
make it international in flavor, but put special emphasis on examples including India. A publisher there
was already interested in translating my book, so he asked if | could build in Indian examples for my
figures. What a wild trip that was! | asked all kinds of people about India and researched the country
so that | wouldn’t accidentally write something terribly offensive. It was quite a challenge! (But fun at

the same time....)

Working with you on this is really fun, plus I'm learning a lot at the same time. Although | try very hard
to be ‘international’ (which, | guess, means “not American-specific’), it's obvious that I'm not there yet.
Thanks for your patience with me while *I* learn!!

John

Dzisiaj mam juz za soba 29 wiekszych przekladow —
ksiazek, instrukeji obstugi pakietéw oprogramowania i
obszernego systemu pomocy duzego programu. Okazalo sie
nagle, ze chyba jestem niezla. Sama mnie to zaskakuje.
Tematyka ksigzek komputerowych sprawia, ze wlasciwie caly
czas jestem na biezaco z najnowszymi programami i
systemami. Czesto podczas pracy musze korzysta¢ nawet z
programéw w wersji beta: niekiedy ksigzka ukazuje sie na
rynku jednocze$nie z polska wersja programu.

Z drugiej strony konieczno$¢ instalowania coraz to
nowszych programow zmusza mnie do czestego odnawiania
sprzetu (wszyscy wiemy, jak to rozwoj software'u napedza
rozwéj hardware’u i odwrotnie). Dzigki temu dla wielu statam
sie ekspertem nie tylko od przektadéw, ale réwniez od kompute-
row. Z tatwoscig przychodzi mi prowadzenie kursow dla
poczatkujacych dotyczacych obstugi najnowszych programéw,
najnowszych wersji systemow operacyjnych czy korzystania z
Internetu. Sama stale ucze sie tego dzieki ttumaczeniu ksiazek,
ktérych — oironio! — moze nigdy bym az tak doktadnie nie
przeczytala.

Obecnie thumacz ma do dyspozycji wiele $wietnych stowni-
kéw komputerowych. Poréwnanie przeszukiwania opastych
tomow stownika Stanistawskiego z uzyciem polecenia Szukaj w
programie stownikowym nie daje szans stownikowi papierowe-
mu. Komputerowe stowniki potrafia jeszcze wymowic nowe
slowko, pozwalaja na dopisywanie wlasnych haset (a w dziedzi-
nie informatyki ciagle przeciez powstaja nowe terminy), dzieki
czemu sg stale aktualne. Jezeli jednak zaden dostepny mi stow-
nik nie zna odpowiednika jakiego$ stowa, zawsze mozna zajrzeé¢
nainternetowa witryne Webstera, czy po prostu zadac pytanie
w odpowiedniej newsgrupie. Dzieki komputerom i Internetowi
praca tlumacza nigdy nie byta tak przyjemna, jak dzisiaj.
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Today, I have 29 major translations behind me: books, software
manuals, an extensive and detailed help system for a large program,
etc. To my own surprise, I have proved to be quite good at this. The
subject matter of the computer books forces me to stay up-to-date
with respect to new programs and systems. Often, when I am trans-
lating, I have to use the beta versions of the corresponding software
since frequently the book appears on the market at the same time
as the Polish version of the program.

Furthermore, the need to install all the new programs forces me
to upgrade my equipment frequently. All this has made be into
something of an expert not only in translation, but in computers as
well. T am constantly learning all about the newest programs, new-
est versions of operating systems and the Internet, thanks to trans-
lating books that, ironically, I would never have read so thoroughly
if T had merely been trying to learn from them.

Nowadays, a translator has many excellent computer dictionar-
ies at his command. Why would anyone want to wrestle with the
huge volumes of Stanislawski’s dictionary when he or she can use
the Search command in a dictionary computer program? Computer
dictionaries can also pronounce a new word correctly and you can
even add your own entries (and in computer science new terms ap-
pear every day) which keeps them current. If, however, none of the
dictionaries you have available can provide the equivalent of a cer-
tain word, you can always check the Webster website or just post a
question on the appropriate newsgroup. The translator’s job has
never been so pleasant as it is nowadays, thanks to computers and
the Internet.

Halina Rogalinska is the translator of over 20 English computer books
for the Polish market. She lives in Warsaw, Poland and can be reached
at plamal@supermedia.pl.
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RUSSIAN TRANSLATORS CLUB  Continued from page 15
“Experiences of an Interpreter” from Galina Raff

AHaJIOrHYHbIE JISIICYCHI 1 HAGJII0/IA10 IOBOJIBLHO 4acTo, HO
cnaBa bory, He Ha TakoM BbicOKOM ypoBHe. HenraBHO BeTpevara
pycckux B asponopty. [logaxoaum K IUMY3UHY, BOJIUTEb
OTKDBIBAET IBEPH, CHSIET OT CYACTDSI ¥ TOBOPHUT: «/10
cBuzianus!y. Ta e jiesieraiys paccKasbIBajia, 4TO BO BPEMSI
npeapiaymieii moesaku B CIITA (nepeBoaunka He ObLIO, T.K. KTO-
TO M3 TPYIIIIbI FOBOPKJI O-aHIJIMICKK ) Ha 06e/le B YeCTh
YCIIETITHOTO 3aBEPIIEeHNST IEPETOBOPOB aMEPUKAHCKWH BUITe-
MPE3UJIEHT TI0 MAPKETUHTY PEINJI IPOU3HECTH TOCT MO-PYCCKHU
u ckazait: «/locroeBckunit!y. Bumnmo, eMy «Ha 3710poBbe!» Tak
3aITOMHUJIOCD.

Commentary by Olga Antimonova

Kiy6 pycckux mepeBoquuKoB kuBet. [IocMOTpeB apXuB 3a
ocJieIHUE T1apy MECSIEB, I 3aMeTHJIa, YTO BOIIPOCHI HOCAT B
OCHOBHOM CTPaHOBeYECKIH XapakTep. /lake mepeBoauuKu pyc-
CKOT'0 IIPOUCXOK/ICHUS, TPOXKUBIINE MHOTO JIeT B PyCCKO-
SI3BIYHOM CPeJie, yeXaB M3 CTPAHBI, ECTECTBEHHO 3a0bIBAIOT
KaKue-TO HIOAHCHI U peasinu. M criacuTesbHbIM CPEICTBOM,

KOHEeYHO, siBJsietcst VIHTepHeT BooOie, u Kinyb pycckux
nepesoouuKos B 9acTHOCTH. [epeBOUNKH, SKUBYIIINE B PA3HDBIX
SI3BIKOBBIX CPEJIaX, MTHOBEHHO TIPUXO/IAT IPYT IPYTy Ha
nomortiie. [IpaB/a, TUIHO MHE XOTETOCH ObI, 4TOGBI CTHLITH
obmtenust B KiryOe Gb11 MeHee (hopMasibHBIM, MEHEE CYXOBATBIM
uro . TIprcoequHsiiiTech, eciu Bol enle He yieH Kiy6a.

To Join the Yahoo!
Russian Translators Club:

Send a message to a SLD or SlavFile official
or to anyone else you know to be in the
Club, stating your desire to join.

You will receive an invitation.

Joining costs nothing and
does not open the floodgates
to any sort of Spam or advertisement.

LIFE AFTER TRANSLATION  Continued from page 1

LS:  What do you miss most about being a translator, what
do you miss least?

BJ:  Imiss most the regular contacts with my few really
good friends and many great acquaintances in the translation
business. [Indiana translator] Cathy Flick and I have been
friends for some twenty years, and she has been a tremendous
help throughout. I met Patricia Newman through my submis-
sion of items for her work on completion of the fourth edition
of the Callaham Russian-English dictionary, and we became
friends and had a great working relationship. Lydia, you and I
share an active interest in poetry, and your encouragement of
my efforts has meant a lot to me. Among the Internet friends
whom I have never met face to face, I want to mention Elliott
Urdang, who gave me major help on difficult technical ques-
tions during the last few years when I was translating. I also
miss my past relationships with some of the giants of transla-
tion, now long gone: Leon Jacolev, Boris Uvarov, and Ludmilla
Callaham.

I also miss the intellectual challenge inherent in translating.
Crossword puzzles don’t quite fill the gap.

As to what I miss the least—the deadlines. With the advent of
the computer and instant communication, it became feasible for
the customer to impose ridiculous deadlines on the language ser-
vices company or translator. Urgency is created just because the
tools for fast response are available. I recall a four-day deadline
for translating reports that were over twenty years old! If it
weren’t for those deadline pressures, I would probably be trans-
lating today and still complaining about doing platinum-quality
work at pig-iron prices. Another annoyance is the problem of
collecting from the occasional reluctant client.

LS:  Arethere any aspects of your life/work as a translator
that particularly fitted you for (or impeded you in) your life

and activities now?
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BJ:  Ibelieve that my most valuable asset carried forward
from my translating days is a love of language and the sense of
triumph in finding the exact word to fit the thought. Also, I
should thank the translation business for dragging me into the
computer age. Today, I can hardly contemplate the enormity of
the task of organizing and revising a novel without the benefit
of word processing.

The only apparent impediment carried forward from my
translating days is a tendency to write in the passive voice of
techspeak, emphasizing precision at the expense of style.

LS:  Isthere any advice you have for our members as to how
to prepare themselves practically and mentally /spiritually for
retirement?

BJ: It helps to have a variety of hobbies, activities, and un-
finished projects. Ideally, some of these would bring in money,
but I haven’t been able to achieve that goal. Financial limita-
tions kept me from retiring earlier. The limitations are still
there, but I've learned to live with them. Another question to
be resolved when deciding on a retirement date is whether to
taper off or quit all at once. Translating is pretty addictive. For
me, it had to be cold turkey. I had just finished a large project
with a difficult deadline, and the time had come. I turned down
new jobs and spent a few months consolidating my technical
files and transmitting some of them to my translator friends.
Also, T gave away almost all of my Russian and technical dic-
tionaries and reference works, to ensure that I wouldn’t accept
any incoming job offers.

For many, I'm told, retirement means a chance to stop, smell
the roses, lay back and watch the clouds. For me, it means a
chance to finish the unfinished and to stay active, doing things I
really enjoy.

Bob Johnston may be reached at bobkj@newmexico.com.
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A DIVISION BY ANY OTHER NAME...

HackoJibko MHE U3BECTHO, HE CYIIECTBYET YCTOSIBITUXCS BADUAHTOB MEPEBOJIA HA PYCCKUIA SI3BIK TAKUX
BKHBIX [7151 HAC cioBocodeTanmii Kak ATA u SLD. ATA — ato unu (1) Accormanus aMepukaHCKUX
[ePeBOYMKOB, Wi (2) AMepUKaHCKas aCCOIMAIIMs IEPEBOIUYUKOB, WK OJInsKe K TeKCTy (3) AMepHuKaHCKast
nepeBouecKas acconuanus. A ckIoHsa0ch K Bapuanty (1).

C SLD (Slavic Languages Division) HECKOJIBKO CJI0KHEE, HEIIOHATHO, 4eMy cOOTBeTcTByeT Division.
JIMBU3HS y MEHS acCOLMUpyeTcs ¢ apmueit. Xotst, koneuHo, ClraBsaHCKast JUBU3KSI XOPOIIO 3BYYUT, XOUETCS
BCHOMUHATH 60eBYIO 100J1eCTh TocyAapsa-uMIiiepaTopa. Bapuantsr: (a) ciaBsHckas cexius, (b) cexims
CJIABAHCKUX SI3BIKOB, (C) CJIABSIHCKOE OT/Ie/IeHNE.

Joporue kosuteru! C HeTepIIEHWEM KTy BalllIX KOMMEHTapHEB.
lanuna Pacdd

For those of you who do not read Russian, in this announcement reprinted from the on-line Russian
Translators’ Club, Galina Raff, SlavFile’s Layout and Russian Language Editor, asks readers for their
opinions as to how ATA and SLD should best be rendered in Russian. Any suggestions as to how best to
translate American Translators’ Association and Slavic Languages Division into the other Slavic languages our
division represents would be equally welcome. Send suggestions and other thoughts on this matter to
galina_raff@att.net.



